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IN 1877 the Education Society’s Press in Bombay published a 335-page
volume.1 It would probably be forgotten today except for its connec-

tion with Mancherjee Merwanjee Bhownaggree, who in 1895 became
the second Indian elected to the British Parliament.2 But perhaps
more importantly, it is also a fascinating example of the representation
of Queen Victoria in South Asian languages, as it is Bhownaggree’s trans-
lation into Gujarati of Queen Victoria’s Leaves from the Journal of Our Life
in the Highlands (1868). This article reintroduces the translation, almost
150 years after it was published. It begins with a brief sketch of
Bhownaggree’s life and then explores the circumstances under which
he translated the queen’s book. An overview of the translation’s contents
is followed by suggestions as to Bhownaggree’s intended audience. The
article closes with some observations on the book’s place in the history
of Indian royalism, the place of Indian royalism in the development of
modern Gujarati literature, and the interplay between the Gujarati iden-
tity that was emerging in the latter part of the nineteenth century and
both royalism and Indian nationalism.

1. MANCHERJEE MERWANJEE BHOWNAGGREE

Mancherjee Merwanjee Bhownaggree was born in Bombay in 1851.3 His
father, Merwanjee, was a newspaper proprietor, industrialist, banker, and
merchant. Like much of colonial Bombay’s Indian elite, the
Bhownaggrees were Parsis, or Indian Zoroastrians.4 Bhownaggree was
educated at Elphinstone College at the University of Bombay. During
the 1870s and 1880s, he was a typical wealthy young member of
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Bombay’s elite. He was a fixture in high society, rubbing shoulders with
British government officials, Indian businessmen, and the city’s emerg-
ing professional class. He served as the Bombay representative of the
prince of the autonomous state of Bhavnagar, his ancestral home (and
the source of his surname). He was a strong advocate of female education
and served as the secretary of a girls’ school in Bombay.

In 1885 he qualified as a barrister in London and then took up a
senior position in the Bhavnagar state government. However, the death
of his beloved sister in 1888, and a protracted legal battle with a scurri-
lous newspaper, impelled him to pay two extended visits to Britain
between 1891 and 1894.5 While there, he associated with his fellow
Parsi Dadabhai Naoroji, who in 1892 became the first Indian elected
to Parliament. Bhownaggree resolved to follow suit, and in 1895 he too
was elected to Parliament, from a working-class London constituency
that apparently had no Indian residents—although whereas Naoroji sat
as a Liberal, Bhownaggree was a Conservative. Bhownaggree was a hard-
working and popular member of Parliament, and was reelected in 1900.
Although his political opponents caricatured him as a puppet of British
colonialism in India, he was in fact a staunch opponent of the misuse of
Indian tax revenues and a champion of Indian rights in the British
Empire (he was the future Mahatma Gandhi’s principal contact in
London during the latter’s campaigns on behalf of Indians in South
Africa). After losing his parliamentary seat in 1906, Bhownaggree advised
the British government on matters affecting India, hosted Indian visitors
to Britain, and served as the leader of the Parsi community in the United
Kingdom. He died in London in 1933.6

Throughout his life, Bhownaggree was a prolific writer. Almost all
his published work was in English, from a history of the governing struc-
tures of the East India Company that was published when he was twenty
years old, to articles on Indian topics in the Encyclopaedia Britannica. The
translation of Queen Victoria’s journal was his only literary production in
his mother tongue, Gujarati.

2. THE QUEEN’S JOURNAL

From girlhood, Queen Victoria kept a daily journal of her life, recording
everything from discussions with politicians to mundane domestic details.
In 1865, doubtless as a source of comfort in the wake of the death of her
husband, Prince Albert, four years earlier, she had extracts from her jour-
nal printed for circulation among her family and friends. The extracts
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dealt with the nonpolitical daily routine at Balmoral, the castle in
the Highlands of Scotland that she and the prince had leased since
1848. Sir Arthur Helps, who had edited a collection of Prince Albert’s
speeches, urged the queen to publish the selections commercially.
The resulting book, Leaves from the Journal of Our Life in the Highlands,
was released in 1868. It became a national bestseller. Leaves made no
pretensions to being literature, but it is redeemed by the interest that
it still has as an intimate portrait of royalty. By showing the queen as
a wife and mother with normal human emotions, it also helped coun-
teract some of the unpopularity generated by her seclusion since
Albert’s death.7

Whether as literary exercises, gestures of loyalty, or both, some of the
queen’s subjects translated Leaves into their own languages. In the United
Kingdom, Welsh and Scottish Gaelic editions appeared.8 John Wilson,
former vice-chancellor of the University of Bombay, wanted to see trans-
lations into various Indian languages.9 In 1871 a Ganpatrao Moroba
Pitale published a Marathi edition, with the patronage of the government
of Bombay and dedicated to the queen’s second son, the duke of
Edinburgh, who the previous year had visited India.10 Four years later,
the maharaja of Benares, a leading nobleman in what is now Uttar
Pradesh, published a Hindi translation.11 Around 1874, Wilson suggested
that Bhownaggree undertake the Gujarati translation.12

Wilson and Bhownaggree traveled in the same circles in Bombay.
Still, it is not known why Wilson went to Bhownaggree, a man then in
his early twenties who had never taken his university degree, rather
than to a more established Gujarati-speaking literary man. Such men
did exist, and K. M. Jhaveri has noted the role played in the birth of mod-
ern Gujarati literature by translations of English classics into Gujarati.13

At any rate, Bhownaggree accepted Wilson’s suggestion. There is no rea-
son to think that he was influenced by either coercion or money. Rather,
he probably welcomed the opportunity of demonstrating his royalist views
to the colonial authorities and of publishing a second book. He received
assistance from both Wilson and Pitale. By November 1875 Bhownaggree
had found a publisher, the Education Society’s Press in Bombay (which
had also published Pitale’s Marathi translation), and he had already
delivered a portion of the completed copy. He now solicited permission
to dedicate the translation to the queen’s eldest son, the prince of Wales
(the future King Edward VII), who was then in India. The prince
assented, which was a step up from Pitale’s dedication to the duke of
Edinburgh, and something of a coup for Bhownaggree.14
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The translation was finished by October 1876.15 A further piece of
serendipity now came Bhownaggree’s way. In 1876 Parliament added
the designation “Empress of India” to the queen’s titles.16 It was decided
to mark the assumption of the new title with a spectacular (if somewhat
bizarre) ceremony at Delhi, the capital of the old Mughal emperors,
where on January 1, 1877, the viceroy, Lord Lytton, would officially pro-
claim the new empress at an assemblage of princes and other notables.17

Bhownaggree was among the attendees.18 He and his publisher decided
to set the book’s official release for the day of the assemblage (although
it actually only became available three weeks later, on January 22).19 This
was apparently a last-minute decision. The book’s Gujarati and English
prefaces (dated December 24 and 23, 1876, respectively) mention the
publication on the day of the proclamation of the new title, but
Bhownaggree did not even know the official translation of “Empress of
India”—he wrote of Hindusthānnı ̄ Sáhānsā́hjhādın̄o elkāb, “the title of
Imperial Princess of Hindustan,” rather than the correct Kaisare
Hind.20 On the title page, Victoria is simply styled Mahārāṇı,̄ “great
queen,” with no sign of her imperial title.

3. THE BOOK

The book, entitled Skoťḷanḍnā Pahāḍı ̄Mulakmāṁ Karelā Pravāsonuṁ Varṇan,
“description of stays made in the mountainous region of Scotland,” is
crown octavo (7½ by 5 inches) in size, bound in blue leather, with the
badge of the prince of Wales stamped in gold on the front. The edges
of the leaves are gilt, and the paper is of high quality. The price was a fairly
steep six rupees.21 The front matter—title page, dedication to the prince
of Wales, translator’s preface, and acknowledgments—is in both Gujarati
and English.22 The two versions are generally close to one another, with
occasional differences. For example, the English speaks of the translation
“preserving the spirit of the royal work as much as the Gujarati language
permits.” Not surprisingly, the implied limitations of Gujarati are not men-
tioned in the Gujarati version.23

In his preface, Bhownaggree explained why reading the queen’s
journal would be especially beneficial to Indians:

in a country like this, where people in the higher and the lower grades of
society are so often estranged from one another . . . ;—in such a country,
those noble examples which are to be met with so often in these pages, of
the deep and abiding interest felt by the Sovereign for the welfare of her sub-
jects and of her gracious recognition of the loyal attachment and attentions
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offered to her, are so many salutary lessons deserving of very careful study by
both its princes and people.24

After the front matter comes Bhownaggree’s translation of the original
editor’s preface by Sir Arthur Helps, which he does not give in its
English version.25

The translation itself runs to 299 pages. Most of it is a straightforward
rendition of the original, with occasional elaborations to help readers
who are less familiar with phrases or terms that a British reader would
instantly understand. Thus, the very first sentence of the English original
opens: “At five o’clock in the morning we left Windsor for the railroad.”26

Bhownaggree’s Gujarati translation expands “Windsor” to “our royal pal-
ace Windsor Castle.”27

The English original includes some explanatory footnotes, usually to
identify the queen’s attendants or obscure places in Scotland.
Bhownaggree added many further annotations to his translation, “With
the object of making explicit to Gujaratee readers references contained
in the original work to places, customs, &c., which may necessarily be
strange to them.”28 For example, to the first mention of Scottish
Highlanders is appended a footnote whose explanations of the clan sys-
tem and Highland dress make a fascinating counterpart to Orientalist
depictions of Indian communities:

The people living in the mountainous part of the country of Scotland or the
Highlands are known by the name of Highlander. Most of them are consid-
ered brave by nature and of a happy and witty temperament. Groups of them
form bands and in earlier times lived under the command of their noble-
man or chief and fought against one another. Nowadays in this time of
peace the need to fight certainly does not arise, but there are still different
bands among them, and this is clearly shown by their costumes of various
colors; in the picture beside this is the distinctive clothing whose colors dis-
tinguish men of the different bands. From this picture the strange fanciful
style of the garment may be seen. On the upper part before the chest is
that distinctive piece of clothing which they call their “plaid,” and below a
type of skirt. It is a cloth, the name of which is “kilt.” In the time of the rebel-
lion [of 1857] some of their troops came to this country, and seeing their
skirts the people here called them by the name of “the Skirt Regiment”
from their costume. This costume meets with the high approval of the cele-
brated Maharani, and mentions of it will often be seen in the remainder of
this book.29

Other annotations are of a historical nature. For example, a note on the
queen’s account of the arrival of the news of the fall of Sevastopol in 1855
describes both the Crimean War and the battle of Sevastopol: “The
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Crimean War, which was waged by the English and French armies against
the Russians in 1854–55, and in which the Russians were heavily
defeated. In this war, the Russians’ artillery and navy were in the harbor
of Sevastopol, and all fell into the hand of the enemy.”30

4. THE AUDIENCE

In his request for permission to dedicate the book to the prince of Wales,
Bhownaggree sought to justify his translation:

A general desire on the part of the Gujaratee-speaking community of India
having been expressed for a translation into the Gujaratee language of Her
Most Gracious Majesty the Queen’s work “Leaves from the Journal of our
Life in the Highlands,” I have undertaken to publish such translation.31

It is impossible to determine whether this “general desire” actually
existed, and the suggestion that there was one may or may not run coun-
ter to Bhownaggree’s assertion that John Wilson approached him to write
the translation to help fulfill a dream of having the work put into various
Indian languages. However, it appears that Bhownaggree intended to
reach a particular Gujarati-speaking audience. The translation is in the
sanskritized formal literary Gujarati that developed in the nineteenth
century (indeed, two of the words in the title are Tatsam, nineteenth-
century borrowings into Gujarati from Sanskrit: pravās, “stay,” and
varṇan, “description”). This is perhaps surprising. Riho Isaka has sug-
gested that the new literary Gujarati represented an attempt by
Gujarati Hindu literati to marginalize Parsis, who had initially dominated
modern education among Gujarati speakers.32 Moreover, Bhownaggree
was an educated Bombay Parsi, and one might have expected to him
use “Parsi Gujarati,” an anglicized written Gujarati that was used by west-
ernized Gujarati-speakers of Bombay, mainly though not exclusively
Parsis.33

Be that as it may, Bhownaggree’s choice of dialect was not intended
to let his book reach the largest possible audience: uneducated Gujaratis
would have had difficulty understanding literary Gujarati. Rather, his pur-
pose was most likely to create something that could be read by any edu-
cated Gujarati who enjoyed the new literature in his language. At the
same time, apparently, he was actually aiming primarily at two specific
(and small) groups of Gujaratis. One of them he explicitly identifies sev-
eral times, and both of them immediately become obvious when one
looks at the identities of the subscribers who agreed to buy the book
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before it was published. The list shows that 490 copies of the book were
sold in advance.34 Sixty-eight went to a miscellany of twenty-one subscrib-
ers. Although the work did not receive sponsorship from the govern-
ments of India or Bombay, the viceroy of India and the governor of
Bombay both ordered copies. So did two British members of the
Bombay Executive Council (the provincial executive) and two Hindu
members of the Legislative Council (the legislature); four Britons of
the Bombay Civil Service; Robert Knight, who had been
Bhownaggree’s editor during a brief journalistic career; Ganpatrao
Pitale, the translator of the Marathi edition of the queen’s journal; the
Iranian consul-general in Bombay (at this time, Bombay’s Parsis were
reestablishing ties with Iran, their ancestral homeland); and two of the
city’s libraries.35

The subscribers to the remaining 422 advance copies all fall into the
two groups: Gujarati princes and Bhownaggree’s fellow Parsis. There
were more princely states in Gujarat than in any other part of India,
and in his request for the prince of Wales’s patronage, Bhownaggree
was explicit in his belief that the princes of Gujarat would benefit from
reading the queen’s book:

the examples of the habitual kindness and regard which her Majesty the
Queen is known to evince towards all classes of her subjects, which could
be gleaned from the pages of the work, cannot fail to impress upon the
minds of the native princes of India many a salutary and much needed
lesson.36

At first glance, Bhownaggree seems to have had impressive success, in
that 276 of the subscribed copies went to princely Gujarat. Things are
not as they seem, however. Two hundred of the copies went to the prince
of Bhavnagar and the two officials who were conducting the state admin-
istration during his minority. This is not surprising: Bhownaggree’s ances-
tors came from Bhavnagar, and in 1877 he was serving as the prince’s
representative in Bombay. The governments of the Gujarati principalities
of Kutch, Wadhwan, and Morvi, all of them administered on behalf of
minor rulers by Britons or by Indian officials under British supervision,
took a further fifty-three copies.

Another eleven books went to the Rajkumar College, a school for
princes in Gujarat. The college itself took one copy, as did its principal
Chester Macnaghten, and nine princely students took one copy apiece.
Bapu Mian, a member of the ruling family of Junagadh, took five copies;
and four other princely governments took a total of seven.37
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Finally, there is Bhownaggree’s own Parsi community, which took
146 books.38 Again, appearances are slightly misleading. Sir Cowasjee
Jehangeer Readymoney, the greatest Parsi philanthropist of the day,
took one hundred copies. Another five apiece went to Manockjee
Cursetjee, founder of the girls’ school where Bhownaggree served as sec-
retary; Byramjee Jejeebhoy, who was presumably connected with the fam-
ily of Sir Jamsetjee Jejeebhoy, the wealthy leader of the Parsi community
of Bombay; and Sorabjee Shapoorjee Bengallee, a philanthropist and
member of the Legislative Council. Of the remaining thirty-one, three
were taken by a Khan Bahadur Pudumjee Pestonjee of Pune, and two
by a Dadabhoy Rustomjee Banajee. Twenty-six Parsis bought one copy
apiece. Most of them were men who enjoyed some distinction in their
own day but have been forgotten now.

Bhownaggree also hoped that the Educational Department of the
government of Bombay would subscribe to his book, as it had done
with Pitale’s Marathi translation. Unfortunately, the government refused
to buy any copies until the work had actually come out (although Charles
Gonne, the secretary to the Educational Department, personally sub-
scribed to five advance copies).39 It is not clear why this was. There
may have been doubts that the project would come to fruition. It may
also be relevant that four years before the publication of the translation,
Bhownaggree’s involvement with the girls’ school led to an unpleasant
clash with Kyrle Mitford Chatfield, a senior official in the Educational
Department. After reviewing the published book, the department agreed
to buy fifty copies, one for the government library, one for the depart-
ment’s office, and the remainder for distribution “to Gujerathi registered
Libraries and Schools.” Bhownaggree happily sent the books, although
the department insisted on a 10 percent discount (reducing the cost
of the fifty books from 300 rupees to 270) and then delayed payment
for several months.40

It is unknown how many copies of the book were published,
let alone how many were purchased. Print runs of the day were often
small, and books might sell surprisingly slowly. For example,
Hobson-Jobson, the still-popular dictionary of Indian English, was first pub-
lished in 1886 in an edition of one thousand copies that did not sell out
until 1899.41 It seems unlikely that the print run for Bhownaggree’s trans-
lation was any larger, which means that the majority of copies went to
either advance subscribers or the Educational Department.
Bhownaggree of course received his author’s copies, which in subsequent
years he distributed to friends.
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5. INDIANS AND THE BRITISH CROWN

However widely it may have been read, Bhownaggree’s translation of the
queen’s journal adds some nuances to our understanding of colonial
India. Jonathan Schneer, one of the few historians to have paid attention
to Bhownaggree, depicts the translation as one among many illustrations
of the future MP’s craven obsequiousness to the British rulers of India,
and an indication of how far out of touch with mainstream Indian
thought he was.42 However, in reality, whatever they might think or say
about the actions of British politicians and administrators in India, edu-
cated Indians in the 1870s (and indeed long after) were almost unani-
mous in proclaiming, and often genuinely feeling, loyalty to the British
Crown.43 Miles Taylor and Milinda Banerjee have noted that many
Indians (even radical nationalist leaders) saw the queen and other mem-
bers of the royal family as the best guarantors of rights that were all too
often overridden by officials in India.44

Similarly, texts praising British monarchs are integral to the history
of literature in many Indian languages, including Gujarati. Muncherjee
Cawasjee, a Parsi poet who wrote under the pen name Mansukh, was
the author of Nāmdār Mahārāṇı ̄ Viktọrıȳānā marhām bharthār Parın̄s
Ālbartṇe Lagto Hevāl (Account Concerning the Famous Maharani
Victoria’s Late Husband Prince Albert), a lengthy poem that both
recounted the life of the prince consort and repeated useful words of
advice he had given his son, the prince of Wales.45 Half a century
later, Nanalal Dalpatram, also a poet, published Rāj Rājendrane, “To
the King-Emperor,” a Gujarati ode celebrating the proclamation of
King George V and Queen Mary as emperor and empress of India in
1911.46 In 1884 the queen published a sequel to her journal, which a
Parsi woman named Putlibai Dosabhai Jamshedji Wadia translated into
Gujarati.47 In 1897 another Parsi woman, Sunabai Dinshah
Taleyarkhan, translated into Gujarati a biography of Queen Victoria’s sec-
ond daughter, Princess Alice, Grand Duchess of Hesse (the grandmother
of Lord Mountbatten of Burma, the last viceroy of India).48

Moreover, according to stereotype, Indian princes and Parsis, the
two groups to whom Bhownaggree apparently particularly directed the
book, were passionately devoted to the British monarch. Whatever
their private views, princes were effusive in expressions of loyalty to
Queen Victoria and her family. The works of Bernard Cohn and David
Cannadine, although very different from one another, have demon-
strated that at least some Britons regarded the princes of India as leading
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members of a hierarchy that was headed by the British monarch.49 By the
same token, Jesse Palsetia stresses the loyalty felt by the Parsis of Bombay
to the royal family and particularly to Queen Victoria.50 In other words,
whether they actually read the book or not, the audience for which
Bhownaggree was writing his book did exist: Gujaratis who were support-
ers of the British monarchy and of Queen Victoria.

Palsetia further notes this loyalty extended to many Parsis who were
firm supporters of the Indian nationalist movement.51 The subscribers to
Bhownaggree’s book included two men who were to be associated with
the principal nationalist association in colonial India, the Indian
National Congress, from the time of its first meeting in 1885, and who
subsequently served as its presidents: Sir William Wedderburn, a British
member of the Bombay Civil Service who was president in 1889 and
1910; and Sir Dinshaw Edulji Wacha, a Parsi journalist who was president
in 1901.52 Wedderburn and Wacha were among Bhownaggree’s bitterest
opponents during his career in the British Parliament, where they
depicted him as consistently subordinating Indian interests to British
ones, but their support of the Congress and opposition to
Bhownaggree are fully compatible with royalist sentiment. In 1901, in
his presidential address to the Congress, Wacha eulogized Queen
Victoria and observed that “it may be unhesitatingly observed that the
name of Victoria the Good will live for ages to come in the hearts and
affections of the Indian people.”53 At this time, the Congress devoted
itself to lobbying for changes in British policy in India, not indepen-
dence, and it was only in 1930 that the party committed itself to the
goal of pūrṇa swarāj, literally “full self-rule” but meaning severing all
ties with the British monarchy.54 (Even this option was put on a back
burner when independence actually came in 1947, and the British
king, George VI, remained king of independent Congress-ruled India
for over two years, until 1950.)

Perhaps unexpectedly, in fact, there seems to be a link between
Indian royalism, in this case specifically royalism among speakers of
Gujarati, and Indian nationalism. This interpretation draws on
Benedict Anderson’s argument that nationalism presupposes a sense
among a critical mass of people that they form a nation, in this context
meaning a community in which people who can never all know one
another are linked by a sense that they have something powerful in com-
mon that unites them.55 Anderson’s notion of an “imagined community”
is useful for understanding Indian nationalism, which came into being in
the second half of the nineteenth century as a growing (though initially
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small) number of people across India came to define themselves as
Indians, or members of an Indian nation that united a diverse popula-
tion, with speakers of Gujarati as one of its constituents. At the same
time, Benjamin Cohen has argued that celebrations held across India
to mark the proclamation of Victoria, Edward VII, and George V as
empress or emperor of India allowed ordinary people in the subconti-
nent to imagine themselves part of a larger imperial community, tied
together by the British monarch at its apex.56

If Anderson and Cohen are correct, then both Indian nationalism
among Gujaratis, and loyalty to Queen Victoria, were based on an
assumption of Gujarat as a self-contained unit, distinguished by language,
and yet part of a larger whole. Despite—or perhaps because of—the fact
that they were politically divided until 1956, Gujaratis had a strong sense
of regionalism. Few of them, however, seem to have translated this into a
separate Gujarati nationalism. Rather, they looked on themselves as a dis-
tinct part of the greater Indian nation, as was expressed by the nationalist
K. M. Munshi in the 1930s:

Nationalism, the most powerful sentiment inspiring Gujarāta [Gujarat] . . . ,
has also been wonderfully blended with Gujarāta-consciousness. . . . In a
country so vast as India nationalism can only flourish on the strength of
such a hierarchy of group sentiments, provided, of course, the minor is
included in the major.57

In justifying his translation, Bhownaggree spoke of Gujaratis as being an
important element among Queen Victoria’s subjects: “it cannot but be
regarded as an unfortunate matter that so large and influential a portion
of Her Majesty’s Indian subjects as the Gujaratee-speaking community,
should so long have been left unfurnished with the means of reading
for themselves that very excellent work.”58 It is striking that
Bhownaggree used the expression the “Gujaratee-speaking community,”
which echoes Anderson’s “imagined communities.” This leaves little
room to doubt that he, like Gujaratis who were Indian nationalists,
believed in a Gujarati-speaking community that was part of a part of a
larger whole, whether that whole is India or the entire British Empire.

Indeed, the act of translation played a role in the creation, or imag-
ining, of this community. As Rita Kothari notes, the nineteenth century
saw a wave of Gujarati translations from English, many by authors who
were consciously trying to enrich what they saw as an unrefined tongue
by exposing it to literature composed in a language they considered to
be “a repository of ideas, aesthetics and poetics.”59 Whether this was a
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legitimate goal or not, there seems little doubt that the translations did
contribute to the development of Gujarati literature, which in turn was
a factor in the formation of the sense of a Gujarati community united
by language.60 Bhownaggree’s decision to write in sanskritized literary
Gujarati shows that he intended his book for readers of the new
Gujarati literature. (As time went on, many Gujaratis came to define
their identity in overtly Hindu terms. It is unclear how strong this senti-
ment was in the 1870s. If it did exist, the Parsi Bhownaggree was oblivious
to it.) And so Bhownaggree’s translation of Queen Victoria’s journal rep-
resents a further nuance in our understanding of the complexities of
Indian history, in this case royalism, nationalism, and regional identity.

NOTES

This paper will form part of my forthcoming full-length study of Sir M. M.
Bhownaggree; it was originally presented at the colloquium on
“Vernacular Victoria: The Queen in South Asian Languages” at Ashoka
University in 2021. I must express my gratitude to the organizers of the
colloquium: Miles Taylor, Siddharth Satpathy, Mandakini Dubey, and
Sharif Youssef. I presented earlier explorations of Queen Victoria’s rela-
tionship with Gujarati-speaking Indians at the workshop on “The Idea of
Gujarat” at the School of Oriental and African Studies in 2008, the India
Studies Lecture Series at Indiana University Bloomington in 2008, and
the Center for South Asia Lecture Series at the University of
Wisconsin–Madison in 2008. I am grateful to Pamela Clark, Michael
S. Dodson, Sumit Ganguly, Riho Isaka, Aparna Kapadia, Rita Kothari,
Traci C. Nagle, Dinyar Patel, Mitra Sharafi, Samira Sheikh, and Edward
Simpson for comments, advice, assistance, and support. Some of the
research for this paper was conducted at the Maharashtra Archives
Department in Mumbai, with the support of a Senior Research
Fellowship from the American Institute of Indian Studies.

1. In the nineteenth century, Indians and Britons alike called the city
Bombay (rather than Mumbai) when they were speaking in
English. I have followed their example.

2. It might be more accurate to say “the second Member of Parliament
who explicitly identified himself as an Indian.” There were earlier
MPs of mixed European and Indian heritage, for example David
Ochterlony Dyce Sombre (MP for Sudbury, 1841–42).

3. For a sketch of Bhownaggree’s life, see McLeod, “Bhownaggree.”
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4. See Luhrmann, The Good Parsi.
5. See McLeod, “Mourning, Philanthropy.”
6. For short sketches of Bhownaggree’s life, see Hinnells and Ralph,

Sir Mancherjee Merwanjee Bhownaggree; McLeod, “Bhownaggree,
Mancherjee Merwanjee”; Ridley, “Bhownaggree, Sir Mancherjee
Merwanjee.”

7. For the public reception of the book, see Weintraub, Victoria, 382–84.
8. Victoria, Dalenau; and Victoria, Duilleagain.
9. Victoria, Mahārāṇı ̄ Viktọriyāe Skot̆ḷanḍnā Pahāḍı ̄Mulakmāṁ (hereafter

SPM), 17.
10. Victoria, Rānıc̄e pustak. The only copy of this book that I have been

able to find is in the Indian Institute Library at the University of
Oxford. For correspondence on Pitale’s translation, see
Government of Bombay, Educational Department, 18/1872,
comp. 97, Maharashtra Archives Department, Mumbai. For the
duke’s visit to India, see Taylor, Empress, 139–47.

11. Victoria, Mahārānı ̄ Inglaindesv́arı ̄ (the reference to this translation
was kindly provided by Michael S. Dodson). For translations of the
book into Indian languages, see further Taylor, Empress, 193–95.

12. Mancherjee Merwanjee Bhownaggree (hereafter MMB) to C. Gonne
(Secretary to the Government of Bombay, Educational Department),
Oct. 6, 1877, Government of Bombay, Educational Department,
24/1876, comp. 364, Maharashtra Archives Department, Mumbai.
For the sometimes-rocky relationship between Wilson and
Bhownaggree’s community, the Parsis of Bombay, see Palsetia,
Parsis of India, 105–27.

13. Jhaveri, Further Milestones, 16, 68 (Narmadashankar Lalshankar’s
translations of William Wordsworth and Robert Southey), 185, 186
(the earliest Gujarati drama, Dalpatram Dahyabhai’s version of an
English translation of Aristophanes’ Plutus), 203 (translations of
Shakespeare by Ranchhodbhai Udayaram and Narbheram
Pranjivan), 264–66 (translated fiction, from Sir Walter Scott through
Marie Corelli to George Reynolds), and 270 (translations of works of
humor). The first Indian-language translations of Shakespeare were
in Gujarati; see Trivedi and Bartholomeusz, India’s Shakespeare.

14. MMB to Sir H. Bartle Frere (On Special Duty with the Prince of
Wales), Nov. 17, 1875, and Albert Grey (later Fourth Earl Grey; sec-
retary to Sir Bartle Frere) to MMB, Nov. 18, 1875, both Government
of Bombay, Educational Department, 24/1876, comp. 364,
Maharashtra Archives Department, Mumbai.
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15. MMB to Gonne, Oct. 6, 1876, Government of Bombay, Educational
Department, 24/1876, comp. 364, Maharashtra Archives
Department, Mumbai. The Gujarati prospectus of the book is
enclosed with this letter.

16. See Knight, “Royal Titles Act”; Taylor, Empress, 167–71.
17. See Cohn, “Representing Authority.”
18. See The Times, Feb. 25, 1922, 10c.
19. Patell, Parsee Prakash, 2:581–82.
20. SPM, 10, 15–16.
21. For the price, see T. Waddington (Acting Director of Public

Instruction, Government of Bombay) to Gonne, May 5, 1877,
Government of Bombay, Educational Department, 19/1877,
comp. 32, Maharashtra Archives Department, Mumbai.

22. Title page, SPM, 1 (Gujarati) and 3 (English); dedication, 5
(Gujarati) and 7 (English); “Bhāsạ̄ntarkartānı ̄ prastāvnā,” 9–11;
Gujarati acknowledgments, 12; “Translator’s Preface,” 13–16;
English acknowledgments, 17.

23. The English is at SPM, 15. The corresponding Gujarati (10–11) runs:
Temno abhiprāy je game te hoy: ātḷuṁ to huṁ cokkas jāṇuṁ chuṁ ke asal
pramāṇej Gujarātım̄āṁ nakal karvāmāṁ kasur rahı ̄ nathı.̄ In his private
correspondence, Bhownaggree spells the English name of the lan-
guage “Gujaratee.” However, in the book, he uses “Gujarati.”

24. The English is at SPM, 14. The Gujarati (9–10) is āpṇā jevā ek desḿāṁ,
jyāṁnā sŕım̄ant ane sādhāraṇ lok vacce ketḷok ayogy antar rahe che; jyāṁ jāti
ane vargbhednı ̄ asar pasrı ̄ rahı ̄ che; jyāṁ, jagatnā sudhrelā khaṇḍnā koı ̄ bıj̄ā
des ́ kartāṅkdāc visés ̣ darajje, mān ane padvi sambandhı ̄ khotạ̄ vicārothı ̄
uskerāı ̄ svārth sādhvānā nirantar jhaghtạ̄māṁ viṇtḷạ̄yā thakı,̄ maṇḍlịmāṁ
vivek vāparvānı ̄ agaty ane paraspar sabhyatāthı ̄ vartavānā kāydṇnı ̄
samjaṇ lokmāṁ ghaṇı ̄ ochı ̄ che;—tyāṁ, tevā ek desḿāṁ, potānı ̄ prajānā
kalyāṇ arthe āpṇı ̄ krp̣ālụ Mahārāṇın̄e rahetı ̄ kālj̣ın̄ā, ane prajānuṁ lok
temnā taraph je vaphādārı ̄ ane sevā bajāve che tenı ̄ temnı ̄ olạkhnā, je
pusḳal ̣ udāharṇo ahıṁ̄ pāne pāne jovāmāṁ āve che te, súṁ motạ̄ ke súṁ
nahānā e sarvee eksarkhı ̄ rıt̄e gokhın̄e te uparthı ̄dhaḍo levo e temno dharm che.

25. “Māl ̣ pustak pravartāvnārnı ̄ prastāvnā.” SPM, 21–28.
26. Aug. 29, 1842, Victoria, Leaves, 17.
27. Aug. 29, 1842, SPM, 1: Āggāḍı ̄ par javā mātẹ āj malạskānā pāñc vāge

amārā rājymahel Viṇḍsar Kāstạlmāṁthı ̄ amo nık̄alỵāṁ.
28. MMB to Frere, Nov. 17, 1875, Government of Bombay, Educational

Department, 24/1876, comp. 364, Maharashtra Archives
Department, Mumbai.
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29. Sept. 6, 1842, SPM, 18–19: Skot̆ḷanḍ desńā pahāḍı ̄ bhāg athvā
Hāıl̄enḍsmāṁ rahenārā lok Hāıl̄enḍerne nāme olḳhāy che. Eo ghaṇāj bahā-
dur temaj svabhāve khus ́ ane ramujı ̄ prakrṭi vālạ̄ gaṇāy che. Eomāṁ ghaṇāk
tọlạ̄ṁo che ane akkaikā umrāv athvā sardārnā tābāmāṁ rahı ̄ asal vārāmāṁ
teo ekek sāme laḍtā hatā. Sulehnā vakhatmāṁ laḍvānı ̄ jarūr paḍtı ̄ nathı,̄
parantu hajı ̄ teomāṁ jūdı ̄ jūdı ̄ tolkıō che ane tenuṁ dekhaıt̄uṁ cinh
temnā bhāt bhātnā rañgnā posā́kthı ̄ mālam pāḍe che; pasenā citrmāṁ je
velṇiyā kapḍuṁ che tene rañg jūdı ̄ jūdı ̄ tọlkıv̄ālạ̄ jūdo rākhe che. E citrparthı ̄
temnā posā́knı ̄ ajab tarhana ḍhab jovāmāṁ āvsé. Uplā bhāgmāṁ chātı ̄ āgal ̣
je velṇiyā kapḍuṁ che tene “pleḍ” kahe che, ane nıc̄e ghāghrā jevuṁ. Vastr
che tenuṁ nām “kilt”̣ che. Balvānā vakhatmāṁ eonı ̄ ketḷık̄ tụkḍıō ā
desḿāṁ āvı ̄ hatı,̄ ane temnā ghāghrā jevā posā́kthı ̄ ahıṁ̄nuṁ lok temne
“Ghāghrā Rıj̄amıt̄”̣ nāṁ nāmthı ̄ olạkhtuṁ hatuṁ. E posā́k nāmdār
Mahārāṇın̄e ghaṇo pasand hoy em lāge che, ane tene lagtuṁ lakhāṇ ā pus-
taknā pāchlā bhāg upar vāraṁvār jovāmāṁ āvsé.

30. Sept. 10, 1855, SPM, 146: Krimıā̄nı ̄ laḍāı,̄ je Iṅgrej ane Phreñc lasḱaroe
Rasíyan sāme 1854–55 māṁ karı ̄ hatı,̄ ane jemāṁ Rasíyāvālạ̄e bhāre hār
khādhı ̄ hatı ̄ te. E laḍāım̄āṁ Rasíyanonuṁ topkhānuṁ ane kāphlo
Sivāstopolne bandare hatāṁ ane te sarv sátrunā hāthmāṁ āvı ̄ paḍyāṁ
hatāṁ.

31. MMB to Frere, Nov. 17, 1875, Government of Bombay, Educational
Department, 24/1876, comp. 364, Maharashtra Archives
Department, Mumbai.

32. Isaka, “Gujarati Elites,” 154–55. Isaka notes Mahatma Gandhi’s dis-
dain for “Parsi Gujarati” and his praise for Parsi intellectuals who
wrote in literary Gujarati (163).

33. See Jhaveri, Further Milestones, 110–35, 170, 176–79; Munshi, Gujarāta,
vi. The term “Parsi Gujarati” is also used for the dialect that origi-
nated among Parsis around Surat; see Gajendragadkar, Parsi-Gujarati.

34. SPM, 301–4.
35. The figures are: Lord Lytton (Viceroy of India), 6 copies; Sir Philip

Edmond Wodehouse (Governor of Bombay), 5; Alexander Rogers
(Member of the Executive Council), 5; James Gibbs (Member of
the Executive Council), 5; C. Gonne (Bombay Civil Service), 5;
Becherdass Ambaidass (Bombay Legislative Council), 5; H. M.
Birdwood (Bombay Civil Service), 5; W. Wedderburn (Bombay
Civil Service), 5; John Jardine (Bombay Civil Service), 5; Morarjee
Gokaldass, 5; Venayekrao Wassoodevjee, 5; S. J. Harrison, 2; Rao
Saheb Gunpatrow Moroba Pitale, 2; Rao Saheb Vishwanath
N. Mandlik (Bombay Legislative Council), 1; Robert Knight, 1;
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Mirza Fazulla Khan (Consul-General for Iran in Bombay), 1; Desai
Haridass Veharidass, 1; Cowasjee Dinshaw Library, 1; Fort Reading
Room and Library, 1; Dwarkadass Vussonjee, 1; and Kevuldass
Panachund, 1.

36. MMB to Frere, Nov. 17, 1875, Government of Bombay, Educational
Department, 24/1876, comp. 364, Maharashtra Archives
Department, Mumbai.

37. The totals for princely subscribers are: prince of Bhavnagar, 100;
E. H. Percival and Gowreeshankar Oodeshankar ( joint administra-
tors of Bhavnagar), 100; Kutch state, 25; Wadhwan state, 25; Kuar
Bapumia Saheb of Junagadh, 5; Morvi state, 3; Dharampur state, 3;
Radhanpur state, 2; Limbdi state, 1; Palitana state, 1; Rajkumar
College, 1; C. Macnaghten (Principal, Rajkumar College), 1; and
the following pupils of Rajkumar College, each of whom took 1:
prince of Wadhwan, Harbhamji (younger brother of the prince of
Morvi), prince of Lunawada, prince of Gondal, Husain Mian (youn-
ger brother of the prince of Mangrol), Himmatsinhji (a cousin of the
Dhrangadhra princely family), Ummedsinhji (younger brother of
the prince of Limbdi), Daulatsinhji (grandson of the prince of
Dhrol), and Edalkhanji (a member of the Junagadh princely family).

38. Sir Cowasjee Jehangeer Readymoney, 100; Manockjee Cursetjee, 5;
Byramjee Jejeebhoy, 5; Sorabjee Shapoorjee Bengallee, 5; Khan
Bahadur Pudumjee Pestonjee of Poona, 3; Dadabhoy Rustomjee
Banajee, 2; Nanabhoy Byramjee Jejeebhoy, 1; Jamsetjee N. Unvala,
1; Burjorjee Rustomjee Moola Feroze, 1; Dinshaw Edaljee Vacha, 1;
Rustomjee Merwanjee Patel, 1; Hormasji Mancherjee Chizgar, 1;
Heerjeebhoy Framjee Davar, 1; Nanabhai R. Chizgar, 1;
Manchershaw F. Unvala, 1; Jehangeer B. Marzban, 1; Khan Saheb
Maneckshaw Dhunjeeshaw Doctor, 1; Rustomjee Mancherjee
Chizgar, 1; Cowasjee Edaljee Kambata, 1; Ruttonjee Edaljee
Kerawalla, 1; Dossabhoy Hormasjee Bunsha, 1; Dhunjeebhoy
Pestonjee Mahluxmeewala, 1; Nanabhai B. Moola Feroze, 1;
Pestonjee Dadabhai Pavri, 1; Pallonjee Dhunjeebhoy Powalla’s sons,
1; Nussurwanjee Ardiseer Suntoke, 1; Merwanjee Rustomjee, 1;
Pallonjee Bomonjee Wania, 1; Fakirjee Mancherjee Patel, 1;
Dosabhai D. D. Soortina, 1; Sorabshaw D. Doctor, 1; Dossabhoy
Rustomjee Kerawala, 1.

39. MMB to Gonne, Oct. 6, 1876, and Gonne to MMB, Oct. 26, 1876,
both Government of Bombay, Educational Department, 24/1876,
comp. 364, Maharashtra Archives Department, Mumbai; MMB to
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Gonne, Jan. 16, 1877, Government of Bombay, Educational
Department, 19/1877, comp. 32, Maharashtra Archives
Department, Mumbai; SPM, 301.

40. Waddington to Gonne, May 5, 1877 (the source of the quotation);
Resolution of the Government of Bombay, Educational
Department, May 17, 1877; Gonne to MMB, May 17, 1877; MMB
to Gonne, June 16, 1877; MMB to Gonne, Aug. 1, 1877; Resolution
of the Government of Bombay, Educational Department, Aug. 10,
1877, all Government of Bombay, Educational Department, 19/
1877, comp. 32, Maharashtra Archives Department, Mumbai.

41. John Murray Archive, National Library of Scotland, MS 42733, 62
(this reference was kindly provided by Tracy C. Nagle).

42. See Schneer, London 1900, 241.
43. This is a theme in Taylor, Empress, especially 4–6, 9–10. See also Patel,

Naoroji, 68–69, which discusses Naoroji’s belief that harmful British
policies and the consequent poverty of India would erode this loyalty.
For a provocative exploration of attitudes to the British monarchy in
colonial India, see Banerjee, Mortal God, especially 51–107.

44. Taylor, Empress, especially 9–10, 79–83, 91–99, 210–226, 245–246;
Banerjee, The Mortal God, 76–81.

45. For Mansukh, see Jhaveri, Further Milestones, 111–15; he mentions the
poem on Prince Albert in a footnote detailing the contents of
Mansukh’s collection of poetry, Gañjnāmuṁ. In 1870 an English
translation of between one-third and half of the poem was published
(the translation runs to 201 pages); Cawasjee, Prince Albert.

46. For Nanalal, see Jhaveri, Further Milestones, 146–50; and for Rāj
Rājendrane, 148.

47. Victoria, More Leaves. The copy in the Royal Collection Trust,
Windsor Castle, was brought to the United Kingdom by MMB in
1886; information from Pamela Clark, Deputy Registrar, Royal
Archives, Windsor Castle, Dec. 20, 1999.

48. [Sell], Alis Hesenā Graṇḍ Ḍaces. I own a copy of the book with an
English inscription to “The Hon’ble M.M. Bhownaggree, M.P.,
C.I.E., &c. &c. &c. With translator’s Best Wishes. Baroda, July 1897.”

49. Cohn, “Representing Authority”; Cannadine, Ornamentalism, espe-
cially 44–57.

50. Palsetia, Parsis of India, 304–6. For a nineteenth-century Parsi’s proc-
lamation of the loyalty of his community, see Karaka, History, 2:272–
291.

51. Palsetia, Parsis of India, 304–6.
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52. See Ratcliffe, Sir William Wedderburn; Anonymous, Dinshaw Edulji
Wacha.

53. “Presidential Address to the Seventeenth Indian National Congress
Held at Calcutta 1901,” in Wacha, Speeches and Writings, 1–97, at 4.

54. For the background to the new policy, see Brown,Modern India, 264–67.
55. Anderson, Imagined Communities.
56. Cohen, “Delhi Durbar.”
57. Munshi, Gujarāta, xvii. For the interplay of nationalism, regionalism,

and other identities in colonial India, see Talbot, India and Pakistan,
9–161.

58. MMB to Frere, Nov. 17, 1875, Government of Bombay, Educational
Department, 24/1876, comp. 364, Maharashtra Archives
Department, Mumbai.

59. Kothari, Translating India, 75. For Parsi support of translations of
works from European and other Asian languages into Gujarati, see
Karaka, History, 1:286–87. For the impact of Western models on
nineteenth-century Gujarati literature (and the consequent emer-
gence of a Gujarati regional identity), see Isaka, “Gujarati Elites,”
157–58.

60. Kothari, Translating India, especially 27–28 and 74–77.
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